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Palaeographic description

Two hands (?): hand #1 (p1v, p2r) and hand #2 (p2v, p3rv).

No distinction between e and ¢, nor between o and 4.

Edition

Seal
1. Anustubh

<1) Etad rajendra-colasya
para-kesari-va(r)mmanah
rajad-rajanya-makuta-
-§reni-ratnesu $3sanaM


https://dharmalekha.info/prosody#prosody-169

Ring

{1> Anai-mankalam ||

Plates: Sanskrit portion
{Page 1ry {1r1=1) svasti $ri || 6L
1. Sardiilavikridita

laksmi-pina-payodhara-dvaya-tati-kagmira-parmk-amkita

{1r2=2) bhramyan-mandara-turhga-$rrhga-kasana-bhrajisnu-hem-arngadah
raksanto ha{ir3=3)ri-nilanila-vapuso loka-trayarh §arnginas
$arng-ady-ayudha-$obhina{ir4=4>$ ériyam alaM piisnantu vo bahavah ||

<rs5=5)..L{1r6=6> .. 1r7=7> ...{1r8=8> ... {1r9=9> ...{1r10=10 ...{Page 1v) {1vi=11)
..{Page 2r) {2r1=21) ...{Page 2v) {2v1=32) ... Page 3r) {3r1=43) ...{Page 3v) {3v1=55)
..{Page 4r) {4r1=67) ...{4r2=68) ... 4r3=69) ...{4r4=70) ...L4T5=71) ...

34. Upajati

yatas sa raja nija-pa{4r6=72>da-bhajarh
rajiam udaro bahudh-asrayo "bhat-
Atah prthivyam amita{4r7=73>-prabhavarh rajasrayan tan nigadanti santah ||

so ’'yam akhila-kala-kalapa<{4r7=74)paravara-paradr$v ase$a-nrpa-cakra-caru-
camikara-kirita-koti-gha{4r7=75>titaneka-manikya-marici-pufija-pinjarikrta-pada-
pitho rajardjo rajakesari{4r7=76>-varmma sva-samrajya-varse Eka-virh$atitame
nikhila-dharani-tilakayamane ksa{4r7=77>triya-§ikhamani-valanadu-namni ma-
hati janapada-nivahe pattana-k-kiirra-namni janapa<{4r7=78>de ’'neka-sura-
sadana-satra-praparamabhirame vividha-saudh[a]<<{a)>-raji-ragjamane na{Page
4v><{4v1=79 >gl-pattane nija-mati-vibhava-vijita-suraguruna budha-jana-kamala-
vana-maricimalina{4v2=80 rtthi-jana-kalpapadapena $ailendra-varn$a-saMbhiitena
$rivisayadhipati<{4v3=81>na katahadhipatyam atanvata makara-ddhvajenadhigata-
sakal[a]<<a>>-raja-vidyasya ciila{4v4=82>-mani-varmmanah putrena $ri-mara-
vijayotturhga-varmmana sva-pitur nnama nirmmapitam adha<{4v5=83>rikrta-
kanaka-gir;17<i>-samunnati-vibhavam atiramaniyafi ctla-mani-varmma-viharam
adhiva{4v6=84>sate buddhaya tasminn eva janapada-nivahe pattana-k-kiirra-namni
janapa<4v7=85>de karini-parikramana-vispasta-sima-catustayam anaimarngal-
abhi<{4v8=86>dhanarh gramam adat: ||

35. Anustubh


https://dharmalekha.info/prosody#prosody-115
https://dharmalekha.info/prosody#prosody-54
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Itthan devena dattasya

sva-pitra cakravarttina
gramasy-asya gal {4v9=87>te tasmin
devabhiiyam mahaujasi ||

36. Anustubh

tat-simhasanam arudhas

tat-putro madhurantakah

{4v10=88) $§asanarh §asvatan: dhiman
karayitvadisa<n) nrpah ||

37. Anustubh

$eso $esam mahirh yava<{4v11=89>d
dhatte $esorage$varah

stheyat tavan viharo

yaM vibhavena sa<{4v12=90 >h-avanau ||

38. Upajati
so "yam katah-adhipati<r)> ggunanan
nivasa-bhiimi(r) mmahita-pra{Page 5r><{5r1=91>bhavah

Agaminah prartthayate narendran-
dharmmarh sad emam mama raksat-eti ||

<5r2=92) ..{5r3=93> ..{5r4=94> ..<515=95) .. 5r6=96> ...{5r7=97> .. 5r8=98>
..{519=99> ...

43. Anustubh

{Page 5v) {5vi=100) katah-adhipates tasya

niyogat tuvaviravan

Anukka Iti vikhyatas

$riman atikal atmajah ~
44. Anustubh

{5v2=101) vinito guna-saMpannas
svami-karyya-hite ratah

$asanam $§asvatam idam

acikarad udara-dhih ~~

<{5v3=102) ..{5v12=111) ...
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Plates: Tamil portion

{Page 1ry {1r1=1) svasti §ri ~

{Page 1v) <1vi=11) {Page 2r) {2r1=21) {Page 2v) {2vi=31) {Page 3r) {3r1=42) {Page
3v) {3vi=52) {Page 4r) {4r1=62) {Page 4v) {4vi=72) {Page 5r) {5r1=82) {Page 5v)
{5v1=92) {Page 16v) {16v1=323)

Apparatus

Seal

<{1) °va(r)mmanah < °varmmanah B; *varmanah KVS.

Translation by Subrahmanya Aiyer [1938] 1933-1934

Plates: Sanskrit portion

{73-76 He, this Rajakésarivarman Rajaraja, who had seen the other shore of the ocean

of the collection of all sciences, whose foot-stool was made yellow by the cluster of rays

(emanating) from many a gem set on the borders of the beautiful gold diadems worn by

the entire circle of kings, gave, in the twenty-first year of his universal sovereignty,

to the Buddha residing in the surpassingly beautiful Chillamanivarma-vihara,
of (such) high loftiness (as had) belittled the Kanakagiri (i.e. Méru), which had
been built—in the name of his father, by the glorious Maravijayottunigavarman,
who, by the greatness of his wisdom, had conquered the teacher of the gods,
who was the sun to the lotus-forest (viz.) the learned men, who was the Kalpa-
tree to supplicants, who was born in the Sailendra family, who was the lord of
the Sri-Vishaya (country), who was conducting the rule of Kataha, who had the
Makara crest, (and) who was the son of Chiilamanivarman that had mastered all
state-craft—at Nagipattana, delightful (on account of ) many a temple, rest-house,
water-shed, and pleasure garden and brilliant with arrays of various kinds of
mansions, (situated) in the division called Pattanakirra (included) in the big group
of districts named Kshatriyasikhamani-valanadu, which was the forehead-mark
of the whole earth,

the village named Anaimangalam (which had its) four boundaries defined by the
circumambulation of the female elephant and (which was situated) in the division
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called Pattana-kiirra (included) in the same group of districts (as had been named
above).

37.

This lord of Kataha of great valour, the abode of virtues, thus prays to all future kings:
“Protect (ye) for ever this my charity”

43-44.

At the direction of that lord of Kataha, Sriman Atikal’s son, who was well known as
Tuvaviiravan Anukka, who was modest, endowed with virtues, devoted to his master’s
concerns and of generous mind, caused to be made this lasting edict.
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